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י  א יםוַיְהִ֗ ט הַשֹּׁפְטִ֔  It was in the days when the judges judged בִּיְמֵי֙ שְׁפֹ֣

י רָעָ֖ב בָּאָרֶ֑ץ    and there was a hunger in the land וַיְהִ֥

ישׁ  לֶ� אִ֜ ה וַיֵּ֨ לֶחֶם בֵּית and a man went from מִבֵּ֧ית לֶחֶ֣ם יְהוּדָ֗  of  יְהוּדָה 

ב בִּשְׂדֵ֣י לָגוּר֙   מ�אָב  to live in the fields of מוֹאָ֔

 .him and his wife and his two sons וּשְׁנֵי֥ בָנָֽיו: ה֥וּא וְאִשְׁתּ֖וֹ

  

לֶ�   ב ישׁ א�לִימֶ֡  אֱלִימֶלֶ� And the name of the man was וְשֵׁם֣ הָאִ֣

י    נָעֳמִי  and the name of his wife was וְשֵׁם֩ אִשְׁתּ֨וֹ נָעֳמִ֜

ם שְׁנֵֽי־בָנָי֣ו ׀    and the name of his two sons (were) וְשֵׁ֥

 כִּלְי�ן and מַחְל�ן מַחְל֤וֹן וְכִלְיוֹן֙  

ים  ית לֶ֖חֶם יְהוּדָ֑ה אֶפְרָתִ֔ לֶחֶם  בֵּית from אֶפְרָת of מִבֵּ֥  of יְהוּדָה. 

ב   אוּ שְׂדֵי־מוֹאָ֖  מ�אָב  They came to the fields of וַיָּבֹ֥

ם:  הְיוּ־שָֽׁ  .and they were there וַיִּֽ

  

לֶ�  ג י וַיָּמָ֥ת אֱלִימֶ֖ ישׁ נָעֳמִ֑  died נָעֳמִי  the husband of אֱלִימֶלֶ� אִ֣

יא  ר הִ֖  .and she remained with her two sons וּשְׁנֵי֥ בָנֶֽיהָ:וַתִּשָּׁאֵ֥
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ם   ד  They married for themselves וַיִּשְׂא֣וּ לָהֶ֗

אֲבִיּ֔וֹת   מ�אָב  women from נָשִׁים֙ מֹֽ

ה   אַחַת֙ עָרְפָּ֔ ה עָרְפָּ  the name of one was שֵׁ֤ם הָֽ  

ם הַשֵּׁנִ֖ית ר֑וּת    .רוּת and the name of the second was וְשֵׁ֥

ם  ים:כְּעֶ֥שֶׂר  וַיֵּשְׁ֥בוּ שָׁ֖  .for about ten years (מ�אָב in) They sat there שָׁנִֽ

  

ם   ה  Also both of them died וַיָּמ֥וּתוּ גַם־שְׁנֵיהֶ֖

 כִּלְי�ן and מַחְל�ן מַחְל֣וֹן וְכִלְי֑וֹן  

ה   אִשָּׁ֔  remained (נָעֳמִי ) and the woman וַתִּשָּׁאֵר֙ הָֽ

יהָ  הּ:מִשְּׁנֵי֥ יְלָדֶ֖  .without her two sons and without her husband וּמֵאִישָֽׁ

  

יהָ  ו  She and her daughters-in-law got up וַתָּ֤קָם הִיא֙ וְכַ�תֶ֔

שָׁב   מ�אָב  and she returned from the fields of מִשְּׂדֵ֣י מוֹאָב֑ וַתָּ֖

מְעָה֙   י שָֽׁ ב כִּ֤  מ�אָב for she had heard in the fields of בִּשְׂדֵ֣ה מוֹאָ֔

ד י  י־פָקַ֤  had remembered His nation הַשֵּׁם that אֶת־עַמּ֔וֹ י֙ כִּֽ
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ם   ת לָהֶ֖ חֶם: לָתֵ֥  .to give to them bread לָֽ

  

א מִן־הַמָּקוֹם֙   ז  She went out of the place וַתֵּצֵ֗

מָּה    that she was there אֲשֶׁר֣ הָיְתָה־שָׁ֔

יהָ  י כַ�תֶ֖  and her two daughters-in-law were with her עִמָּהּ֑ וּשְׁתֵּ֥

רֶ�    and they went on the way וַתֵּלַכְ֣נָה בַדֶּ֔

ה:לָשׁ֖וּב   רֶץ יְהוּדָֽ  .יְהוּדָה to return to the land of אֶל־אֶ֥

  

אמֶר נָעֳמִי֙  ח ֹ֤ יהָ וַתּ  ,said to her two daughters-in-law נָעֳמִי  לִשְׁתֵּי֣ כַ�תֶ֔

בְנָה    - Go return“ לֵכְ֣נָה שֹׁ֔

ה    .each woman to the house of their mother לְבֵי֣ת אִמָּהּ֑ אִשָּׁ֖

סֶד עִמָּכֶם֙  י י֤  ]יעשהיַעַ֣שׂ [  should do with you kindness הַשֵּׁם חֶ֔

אֲשֶׁ֧ר עֲשִׂיתֶ֛ם  יםכַּֽ            like you have done with the dead עִם־הַמֵּתִ֖
(i.e. מַחְל�ן and כִּלְי�ן) 

י:   .and with me וְעִמָּדִֽ
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ם י֙ יִתֵּ֤ן י  ט   shall give to you (a blessing) הַשֵּׁם  לָכֶ֔

ה    and you shall find rest וּמְצֶא֣ןָ מְנוּחָ֔

ה    ”.each woman in the house of her (new) husband בֵּי֣ת אִישָׁהּ֑ אִשָּׁ֖

ן    She kissed them וַתִּשַּׁק֣ לָהֶ֔

אנָה קוֹלָ֖ן  ינָה:וַתִּשֶּׂ֥  .and they lifted their voices and they cried וַתִּבְכֶּֽ

  

רְנָה־לָּהּ֑   י   ,They said to her וַתּאֹמַ֖

� נָשׁ֖וּב    for with you we shall return ,(No)“ כִּי־אִתָּ֥

  :�  ”.to your nation לְעַמֵּֽ

  

אמֶר נָעֳמִי֙   יא ֹ֤  ,said נָעֳמִי  וַתּ

י   בְנָה בְנֹתַ֔  !Return my daughters“ שֹׁ֣

י    ?Why should you go with me לָ֥מָּה תֵלַ֖כְנָה עִמִּ֑

י  מֵעַ֔ י בָנִים֙ בְּֽ עֽוֹד־לִ֤  Do I still have sons in my innards הַֽ

ים:   אֲנָשִֽׁ  ?that they shall be to you for men וְהָי֥וּ לָכֶ֖ם לַֽ
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בְנָה בְנֹתַי֙  יב ָ שֹׁ֤ כְן  !Return my daughters! Go לֵ֔

ישׁ   נְתִּי מִהְי֣וֹת לְאִ֑ י זָקַ֖  .For I am too old to be (a wife) to a man כִּ֥

רְתִּי֙  י אָמַ֨ הכִּ֤  For even if I were to say “I have hope” (and) יֶשׁ־לִ֣י תִקְוָ֔

יְלָה֙  ישׁגַּם֣ הָיִ֤יתִי הַלַּ֨  even if I were to be tonight (married) to a man לְאִ֔

ים:   .and even if I would give birth to sons וְגַם֖ יָלַ֥דְתִּי בָנִֽ

  

רְנָה   יג  To them will you wait הֲלָהֵן֣ ׀ תְּשַׂבֵּ֗

לוּ    ?until they grow up עַד֚ אֲשֶׁר֣ יִגְדָּ֔

נָה   עָגֵ֔  To them will you be shut off הֲלָהֵן֙ תֵּֽ

ישׁ   י הֱי֣וֹת לְאִ֑  ?not to be to a man (and) לְבִלְתִּ֖

י   !No my daughters אַל֣ בְּנֹתַ֗

ם  י מְאֹד֙ מִכֶּ֔ י־מַר־לִ֤  For it is extremely more bitter for me than for you כִּֽ

י  ה בִ֖ י־יָצְאָ֥  ”.הַשֵּׁם for it has gone out against me the hand of :י יַד־יֽ כִּֽ

  

ן   יד  They lifted their voices וַתִּשֶּׂנָ֣ה קוֹלָ֔

 .and they cried more וַתִּבְכֶּ֖ינָה ע֑וֹד  
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הּ   חֲמוֹתָ֔  kissed her mother-in-law (farewell) עָרְפָּה וַתִּשַּׁ֤ק עָרְפָּה֙ לַֽ

הּ: וְר֖וּת  בְקָה בָּֽ  .(נָעֳמִי ) clung to her רוּת but דָּ֥

  

אמֶר  טו ֹ֗  ,said (נָעֳמִי ) She וַתּ

  �  Behold your sister-in-law has returned“ הִנֵּה֙ שָׁבָ֣ה יְבִמְתֵּ֔

הּ   ,to her nation and to her god וְאֶל־אֱ�הֶי֑הָ אֶל־עַמָּ֖

�: שׁ֖וּבִי  י יְבִמְתֵּֽ חֲרֵ֥  ”.return after your sister-in-law אַֽ

  

אמֶר רוּת֙   טז ֹ֤  ,said נָעֳמִי  וַתּ

י  �אַל־תִּפְגְּעִי־בִ֔  Do not plead to me to leave you“ לְעָזְבֵ֖

חֲרָ֑יִ�    .to go back from after you לָשׁ֣וּב מֵאַֽ

י  ר תֵּלְכִ֜ י אֶל־אֲשֶׁ֨ � כִּ֠  ,For to where you shall go I shall go אֵלֵ֗

ינִי֙  אֲשֶׁ֤ר תָּלִ֨ ין וּבַֽ  .and where you shall sleep I shall sleep אָלִ֔

י    Your nation is my nation עַמֵּ֣� עַמִּ֔

 .and your G-d is my G-d י:קָֽ אֱ�יִ� קַ֖ וֵא�
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אֲשֶׁ֤ר תָּמ֨וּתִי֙  יז  Where you shall die I shall die  אָמ֔וּת בַּֽ

ם אֶקָּבֵר֑    .and there I shall be buried וְשָׁ֖

ה י֥   do to me הַשֵּׁם So shall לִי֙  י כֹּה֩ יַֽעֲשֶׂ֨

יף  ה יֹסִ֔  ,and so shall He continue (i.e. I swear) וְכֹ֣

וֶת   י הַמָּ֔  that (only) death כִּ֣

יד   ”.will cause a separation between me and you בֵּינִ֥י וּבֵינֵֽ �:יַפְרִ֖

  

רֶא   יח  saw (נָעֳמִי ) She וַתֵּ֔

יא   צֶת הִ֖ י־מִתְאַמֶּ֥  was pressuring (רוּת) that she כִּֽ

 to go with her לָלֶכֶ֣ת אִתָּ֑הּ  

ל    and she stopped וַתֶּחְדַּ֖

יהָ:  ר אֵלֶֽ  .to speak to her (about not returning) לְדַבֵּ֥

  

ם   יט   They both went וַתֵּלַכְ֣נָה שְׁתֵּיהֶ֔

נָה   לֶחֶם בֵּית until they came to בֵּי֣ת לָחֶ֑ם עַד־בֹּאָ֖ . 

י  חֶם וַיְהִ֗ נָה֙ בֵּי֣ת לֶ֔ לֶחֶם  בֵּית It was when they came to כְּבֹאָ֨  
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ן   ם כָּל־הָעִיר֙ עֲלֵיהֶ֔  the entire city wondered about them וַתֵּהֹ֤

רְנָה   י:וַתּאֹמַ֖ ֹ֥את נָעֳמִֽ  ”?נָעֳמִי  and they said, “Is this הֲז

  

ן   כ אמֶר אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣  ,She said to them וַתּ

י  י נָעֳמִ֑ אנָה לִ֖  נָעֳמִי  Do not call me“ אַל־תִּקְרֶ֥

אן א   קְרֶ֤ ארָ מָ  call me ָ לִי֙ מָרָ֔ . 

ר שַׁ  ד:  דַּ֛ – כִּי־הֵמַ֥ י מְאֹֽ י דַּ -שַׁ  For י לִ֖  (i.e.  הַשֵּׁם) has made things very 
bitter for me. 

  

כְתִּי  כא  I went full אֲנִי֙ מְלֵאָה֣ הָלַ֔

ם הֱשִׁיבַנִ֣י י֑   .brought me back empty הַשֵּׁם  and  י וְרֵיקָ֖

י  אנָה לִי֙ נָעֳמִ֔  נָעֳמִי  Why do you call me לָמָּ֣ה תִקְרֶ֤

י י֙ וַֽי    has testified against me (i.e. my sins) הַשֵּׁם when  עָנָ֣ה בִ֔

י: י דַּ֖ –וְשַׁ  ע לִֽ רַֽ י דַּ -שַׁ  and הֵ֥  has done bad to me?” 

  

י  כב  returned נָעֳמִי  וַתָּ֣שָׁב נָעֳמִ֗
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 her daughter-in-law מ�אָב of רוּת and וְר֨וּת הַמּֽוֹאֲבִיָּה֤ כַלָּתָהּ֙  

הּ    – with her עִמָּ֔

בָה   .מ�אָב the one who returned from the fields of מִשְּׂדֵ֣י מוֹאָב֑ הַשָּׁ֖

מָּה  חֶם וְהֵ֗ לֶחֶם  בֵּית And they came to בָּא֚וּ בֵּי֣ת לֶ֔  

ים:בִּתְחִלַּ֖ת  יר שְׂעֹרִֽ  .at the beginning of the barley harvest קְצִ֥

 


